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ABSTRAK

Penelitian ini menganalisis bentuk-bentuk metafora yang terdapat dalam
buku ar-Rogsu ma’a al-Bim karya Ghada el-Samman dan prosedur
penerjemahannya. Peneliti melakukan penerjemahan buku tersebut ke dalam
bahasa Indonesia. Pada proses penerjemahan, peneliti menemukan metafora yang
memiliki bentuk berbeda-beda dan menjadi inti pesan yang ingin disampaikan
pengarang. Metafora tersebut tidak dapat dipahami maksudnya dengan baik apabila
diterjemahkan menggunakan makna kamus saja. Kumpulan puisi ar-Rogsu ma’a
al-Bum dapat dipahami dan diterima dengan baik oleh pembaca apabila metafora
di dalamnya diterjemahkan menggunakan prosedur yang sesuai. Penelitian ini
merupakan penelitian kualitatif dengan studi pustaka dan menggunakan metode
deskriptif. Peneliti sebagai penerjemah melakukan penelitian menggunakan teori
penerjemahan metafora Peter Newmark. Melalui proses penerjemahan dan
penelitian ini, ditemukan berbagai macam metafora pada buku ar-Rogsu ma’a al-
Bum, diantaranya metafora klise, metafora standar, metafora kontemporer dan
metafora asli. Sedangkan prosedur penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah
antara lain menerjemahkan metafora BSu menjadi metafora yang sama dalam BSa
dengan cara mereproduksi citra yang sama di BSa, menerjemahkan metafora
menjadi metafora lain yang memiliki makna yang sama dengan memproduksi citra
yang berbeda, menerjemahkan metafora menjadi simile dengan mempertahankan

citra dan menerjemahkan metafora menjadi simile dengan menambahkan citra.

Kata Kunci: metafora, prosedur penerjemahan, ar-rogsu ma’a al-biim.
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